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hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng 

yoritiladi. Ilmiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat 

yuritayotgan olimlar, tadqiqotchilar, doktorantlar, magistrantlar hamda talabalar uchun mo‘ljallangan 

bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga 

xizmat qiladi.  
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LUG‘AT MAQOLASI STRUKTURASI NAZARIYASINING RIVOJLANISHI 

 

Asror Yusupov, 

 SamDChTI katta o‘qituvchisi 

 

Abstract. The article investigates the evolution of the theory of the dictionary entry structure (DES) within foreign 

and domestic lexicography. It outlines four principal approaches – practical, theoretical, parametric, and textual – 

demonstrating their relevance to lexicographic description. Particular focus is given to the contributions of A.S. 

Glebovsky, L.P. Stupin, P.N. Denisov, N.Yu. Shvedova, and Y.D. Apresyan, who expanded the understanding of micro- 

and macrostructural levels of dictionaries. The paper also analyzes differences between descriptive and normative 

dictionaries and highlights the growing significance of electronic lexicography. It concludes that, although no single 

approach provides a complete model of DES, their integration offers a comprehensive framework for further research and 

practical application in modern lexicography. 

Keywords: dictionary entry structure (DES), lexicography, microstructure, macrostructure, descriptive 

dictionaries, normative dictionaries, electronic lexicography. 

Annotatsiya. Maqolada xorijiy va mahalliy leksikografiyada lug‘at maqolasi tuzilmasi (LMT) nazariyasining 

evolyutsiyasi tahlil qilinadi. Unda leksikografik tavsif uchun muhim bo‘lgan to‘rtta asosiy yondashuv – amaliy, nazariy, 

parametrik va matniy yondashuvlar ajratib ko‘rsatiladi. A.S. Glebovskiy, L.P. Stupin, P.N. Denisov, N.Yu. Shvedova va 

Y.D. Apresyanlarning ilmiy hissalari alohida e’tirof etilib, ular lug‘atlarning mikro- va makrostrukturaviy darajalarini 

chuqurroq tushunishga katta hissa qo‘shganliklari ta’kidlanadi. Shuningdek, maqolada tavsifiy va normativ lug‘atlar 

o‘rtasidagi farqlar tahlil qilinadi hamda elektron leksikografiyaning ortib borayotgan ahamiyati yoritiladi. Xulosa sifatida 

ta’kidlanishicha, yagona yondashuv LMTning to‘liq modelini bera olmasa-da, ularning integratsiyasi zamonaviy 

leksikografiyada keyingi ilmiy izlanishlar va amaliy qo‘llanmalarga keng imkoniyat yaratadi. 

Kalit so‘zlar: lug‘at maqolasi tuzilmasi (LMT), leksikografiya, mikrostrukturа, makrostrukturа, tavsifiy lug‘atlar, 

normativ lug‘atlar, elektron leksikografiya. 

 

Kirish. Leksikografiya bugungi kunda tilshunoslikning eng dolzarbligini tashkil etuvchi 

yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Tilning lug‘aviy boyligini tartibga solish va uni ilmiy asosda 

o‘rganishda lug‘atlar muhim vosita sanaladi. Lug‘at maqolasi – ya’ni alohida so‘z yoki birikmalarni 

izohlash va turli ma’lumotlar bilan boyitish shakli – lug‘atning asosiy strukturaviy bo‘lagi sifatida 

tilshunoslik izlanishlarida markaziy o‘rin tutadi. Gleboskiy va Stupin ta’kidlaganidek, lug‘at 

maqolasi strukturasi (LMS) nazariyasining rivojlanishi zamonaviy leksikografiyaning eng muhim 

masalalaridan biridir [Глебовский, Ступин, 1990:63]. 

Mavzuning dolzarbligi shundaki, lug‘at maqolasi faqatgina izoh emas, balki lingvistik va 

madaniy ma’lumotlarning murakkab tizimini ifodalaydi. Tilning rivoji, undagi semantik, stilistik va 

grammatik o‘zgarishlar avvalo lug‘at maqolalari orqali kuzatiladi. Shu bois, lug‘at maqolasining 

mukammal tuzilishi nafaqat tilshunoslar, balki tarjimonlar, pedagoglar va til o‘rganuvchilar uchun 

ham katta ahamiyatga ega. 

Xorijiy leksikografiyada mazkur masalaga turlicha yondashuvlar shakllangan. A.S. Glebovskiy 

va L.P. Stupin ta’kidlaganidek, lug‘at maqolasi strukturasi to‘rtta asosiy nuqtayi nazardan o‘rganiladi: 

amaliy, nazariy, parametrik va matniy [Глебовский, Ступин, 1990:68]. Yuqoridagi yondashuvlarga 

to‘xtaladigan bo‘lsak, mazkur yondashuv mavjud lug‘atlarning tajribasini umumlashtirishga 

asoslangan bo‘lsa, nazariy yondashuv S. Johnsonning “Plan of a Dictionary of the English 

Language” asarida ilk bor aniq ifodasini topgan [Глебовский, Ступин, 1990:63]. Parametrik 

yondashuv lug‘at maqolasi elementlarini tizimlashtirishni taklif etadi, matniy yondashuv esa uni 

mustaqil matn sifatida ko‘rib chiqadi. 

Bundan tashqari leksikografiyada P.N. Denisov lug‘at maqolasi strukturasi ikki tarkibiy 

qismdan – til va nutqiy qismlardan iboratligini ta’kidlaydi [Денисов, 1977:28]. N.Yu. Shvedova ham 

shunga yaqin yondashuvni taklif etib, lug‘at maqolasi tarkibida morfologik-semantik parametrlar va 
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sintaktik namunalarning mavjudligini ko‘rsatadi [Шведова, 1988:8]. Shuningdek, Y.D. Apresyan 

lug‘at maqolasini “semantik va funksional jihatdan alohida zonalarga bo‘lingan murakkab 

struktura” sifatida izohlaydi [Апресян, 1986:69]. 

Mazkur maqola orqali xorijiy va mahalliy leksikografiya tajribalarini solishtirish, lug‘at 

maqolasi strukturasi nazariyasining shakllanish bosqichlarini tahlil qilish hamda zamonaviy, xususan 

elektron lug‘atlar yaratilishida bu nazariyaning tutgan o‘rnini ko‘rsatishni maqsad qilganmiz. Shu 

asosda turli tipdagi lug‘atlarning mikrostrukturasi misolida lug‘at maqolasining asosiy elementlari, 

ularning o‘zaro aloqasi va funksional ahamiyati ochib berishga doir qarashlarimizni ilgari suramiz. 

Asosiy qism. Avvalo, xorijiy leksikografiyada lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasiga doir 

qilingan ishlar va ularning asosiy xususiyatlariga to‘xtalamiz. Lug‘at maqolasi strukturasi (LMS) 

nazariyasi xorijiy leksikografiyada turli bosqichlardan o‘tib shakllangan. A.S. Glebovskiy va L.P. 

Stupinning qarashlariga ko‘ra, mazkur nazariyani o‘rganishda to‘rtta asosiy yondashuv ajralib turadi: 

amaliy, nazariy, parametrik va matniy [Глебовский, Ступин, 1990:68]. 

Amaliy yondashuv xorijiy olimlar orasida eng ko‘p qo‘llangan bo‘lib, mavjud lug‘atlarning 

tahlili va umumlashtirishiga asoslanadi. Bunday tadqiqotlarda lug‘at maqolasi strukturasiga oid 

nazariy xulosalar bevosita lug‘at amaliyotidan kelib chiqadi. Masalan, ingliz leksikografiyasida XIX 

asrda yaratilgan qator izohli lug‘atlar mazkur yo‘nalishning yorqin namunasidir. 

Nazariy yondashuv ilk bor ingliz leksikografi S. Johnson tomonidan “Plan of a Dictionary of 

the English Language” asarida o‘z ifodasini topgan. S. Johnsonning ta’kidlashicha, lug‘at maqolasida 

so‘zning shakli, yozilishi, grammatik xususiyatlari, shuningdek, ma’nosiga oid elementlar o‘z 

ifodasini topishi zarur [Глебовский, Ступин, 1990:63]. Ammo Glebovskiy va Stupinning qayd 

etishicha, Johnson tomonidan ko‘rsatilgan elementlar lug‘at maqolasi strukturasining to‘liq tasviri 

emas, balki so‘zning umumiy tavsifiga oid bo‘laklardir. 

Parametrik (strukturaviy) yondashuvning dastlabki ko‘rinishi London filologik jamiyati 

a’zolari tomonidan “Oxford English Dictionary” tuzish jarayonida ishlab chiqilgan. Ushbu lug‘atda 

har bir lug‘at maqolasi quyidagi bo‘limlardan tashkil topgan: 1) identifikatsiya (yozilishi, talaffuzi, 

grammatik toifasi, stilistik xususiyati, tarixiy shakllari); 2) morfologiya (etimologiya, shakl 

evolyutsiyasi, tarixiy faktlar); 3) ma’no (semantika); 4) so‘zning ishlatilishiga oid misollar 

(iqtiboslar) [Глебовский, Ступин, 1990:64]. Lekin kuzatuvlar shuni ko‘rsatadiki, bu yondashuv 

lug‘at maqolasining ichki tarkibini qisman tizimlashtirgan bo‘lsa-da, so‘zning semantik 

imkoniyatlarini to‘liq ochib bera olmadi. 

Matniy yondashuv esa lug‘at maqolasini mustaqil matn sifatida ko‘rib, uning ichki strukturasini 

tahlil qiladi. Bunday qarash lug‘at maqolasini nafaqat til birliklarini tavsiflovchi vosita, balki 

kommunikativ matn sifatida ham talqin etish imkonini beradi. 

XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab tilshunoslikda lug‘at maqolasi strukturasiga oid yangi 

tadqiqotlar keng rivojlandi. P.N. Denisovning fikricha, har bir lug‘at maqolasi ikki tarkibiy qismdan 

– til va nutqiy qismlardan tashkil topadi. Til qismida so‘zning formal va semantik belgilarini, 

jumladan, sintagmatik (so‘zning boshqa birliklar bilan qo‘llanishi) va paradigmatik (ma’nodoshlari 

va zid ma’nolilari) xususiyatlarini keltirish lozim. Nutqiy qism esa so‘zning matn tarkibida 

qo‘llanishini o‘z ichiga oladi [Денисов, 1977:28]. 

N.Yu. Shvedova ham mazkur qarashni qo‘llab-quvvatlab, lug‘at maqolasi tarkibida 

morfologik-semantik parametrlar va sintaktik namunalarning mavjudligini ko‘rsatadi. Uning fikricha, 

til va nutqiy birliklarning qarama-qarshiligi lug‘at maqolasi tuzilishini belgilovchi muhim omillardan 

biridir [Шведова, 1988:8]. 

Y.D. Apresyan esa lug‘at maqolasini murakkab ko‘p qatlamli struktura sifatida talqin etib, unda 

olti asosiy parametrni ajratadi: 1) ifodalovchi (so‘zning shakli), 2) morfologiya, 3) semantika, 4) 
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pragmatika, 5) kommunikativ xususiyatlar, 6) sintaksis. Uning fikricha, har bir parametr o‘z 

navbatida yanada kichik bo‘limlarga bo‘linishi mumkin [Апресян, 1986:69]. Shuningdek, bu 

boradagi tadqiqotlarda lug‘at maqolasining elektron formatdagi imkoniyatlari ham o‘rganila 

boshlandi. Masalan, S. Selegeyning fikricha, elektron lug‘atlarda har bir lug‘at maqolasi tarkibiy 

elementlari internet linklar (havolalar) orqali bog‘lanishi mumkin. Bu esa foydalanuvchiga so‘zning 

tarjimalari, ma’nodoshlari, antonimlari, qo‘llanish misollari kabi ma’lumotlarga birgina bosishda 

kirish imkonini beradi [Селегей, 2003:5]. 

Lug‘atlarning mikro- va makrostrukturasi davrlar davomida leksikograflarning e’tibor 

markazida bo‘lib kelgan. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasi nafaqat alohida maqolalarning ichki 

tuzilishini, balki butun lug‘atning umumiy tuzilishini ham o‘z ichiga oladi. Shu bois tadqiqotchilar 

mikro- va makrostrukturaviy darajalarni ajratib ko‘rsatadilar. 

Mikrostruktura lug‘at maqolasi ichki tuzilishini bildiradi. Ya’ni L.P. Stupin ta’rifiga ko‘ra, har 

qanday lug‘at maqolasi quyidagi qismlardan iborat bo‘ladi: 1) bosh so‘z (asosiy birlik); 2) semantik 

va stilistik xususiyatlar tavsifi; 3) misollar va iqtiboslar; 4) belgilashlar (stilistik, joylashuv, vaqt 

jihatidan chegaralanish); 5) kross-referensiyalar [Ступин, 1985:50]. 

Makrostruktura esa lug‘atning umumiy tuzilishini anglatadi. Bunda Moisev aytganidek, kirish 

so‘zi, qisqartmalar ro‘yxati, transkripsiya tizimi, asosiy korpus (lug‘at maqolalari majmuasi), 

qo‘shimcha materiallar va adabiyotlar kabilar mavjud bo‘ladi [Моисеев, 2006:73]. Masalan, 

“Longman Dictionary of English Language and Culture” lug‘atida lingvistik va ensiklopedik 

xususiyatlar uyg‘unlashgan bo‘lib, u mikrostrukturaviy jihatdan yangi yondashuvni ko‘rsatadi. Unda 

so‘zning lug‘aviy ma’nosi bilan birga, madaniy kontekstdagi qo‘llanilishi ham beriladi. 

Lug‘atlarning turlari lug‘at maqolasi strukturasidagi farqlarni belgilab beruvchi asosiy 

ko‘rsatkichlardan biri sifatida qaraladi. Lug‘atlar maqsad va vazifasiga ko‘ra turli turlarga bo‘linadi: 

deskriptiv, normativ, ikki tilli, ensiklopedik, frazeologik, sheva va jargon lug‘atlari va boshqalar. 

Ularning har biri lug‘at maqolasi strukturasiga o‘ziga xos yondashuvni talab qiladi. 

Xulosa. Jahon leksikografiya tajribasi shuni ko‘rsatadiki, lug‘at maqolasi strukturasini birgina 

yondashuv asosida to‘liq tushuntirib bo‘lmaydi. Amaliy, nazariy, parametrik va matniy 

yondashuvlarning o‘zaro uyg‘unligi lug‘at maqolasining murakkab tuzilishini kengroq yoritish 

imkonini beradi. Shuningdek, elektron lug‘atlar va korpus lingvistikasi imkoniyatlari bu nazariyaga 

yangi istiqbollar ochmoqda. Lug‘at maqolasi nazariyasini rivojlantirish tilshunoslik, 

tarjimashunoslik, ta’lim va korpus lingvistikasi uchun keng imkoniyatlar yaratadi. Bu esa tilning 

ilmiy, madaniy va ijtimoiy manzarasini yanada mukammal aks ettirishga xizmat qiladi deb 

hisoblaymiz. 
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